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b ' Student-Authored Bilingual Books:

Engaging Students in Active Cultural Heritage Stewardship

Student-led bilingual book projects offer a transformative approach
to fostering cultural understanding and preserving heritage. This
presentation explores innovative ways to engage language learners

in cultural preservation through translation and book creation.

An-Nguyen Sakach

Arizona State University



How a TEDTalk Is translated?

TED Ideas change everything

WATCH DISCOVER ATTEND PARTICIPATE ABOUT JOIN TED

TED is supported by ads and partners
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Don't see a language, become a translator

00:28 / 29:07
Sep 2013

Confessions of a depressed
comic

Depression, the secret we share

13,214,531 views | Andrew Solomon | TEDxMet * October 2013

Kevin Breel

May 2014

</ Share =+ Save Q Like

Read transcript ‘

"The opposite of depression is not happiness, but vitality, and it was vitality that seemed to seep away from
me in that moment." In a talk equal parts eloquent and devastating, writer Andrew Solomon takes you to the
darkest corners of his mind during the years he battled depression. That led him to an eye-opening journey
across the world to interview others with depression -- only to discover that, to his surprise, the more he
talked, the more people wanted to tell their own stories.

How the worst moments in
our lives make us who we
are

Andrew Solomon

Jun 2013
Love, no matter what

Andrew Solomon
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Translation in Cultural
Preservation

Intangible Heritage

Translation preserves cultural elements like songs, folklore, and oral
traditions.

Broader Audience

Translated works reach a wider audience, promoting cross-cultural
understanding.

Documentation

Translation helps document and archive cultural practices for future
generations.



Integrating Translation into
Language Curricula

Moi Dleu Vé Toi

Elementary Level ALLABOUTME.
Simple vocabulary translations and basic cultural S

concepts.

5 Intermediate 0 C
Neargery rhymes, abridged folk stories, short stories translated KO

by individual or groups

3 Advanced Level
Folk stories, familiar literature to learners (L1 to L2)




Accommodating Diverse Learning Backgrounds

Heritage Learners

Projects focus on deepening
cultural knowledge and refining
language skills. Students contribute

family stories and traditions.

Non-Heritage Learners

Emphasis on cultural discovery and
language acquisition. Transform the

OPl into a story

Mixed Groups

Collaborative projects that leverage
diverse backgrounds. Heritage and
non-heritage learners share

knowledge and perspectives.



Community Involvement Approach

Community Connection
Students seek help from one language expert in the community

Intergenerational Collaboration
Students interview elders to gather traditional tales, customs, proverbs, idioms...

Public Showcases
Organize events to present the books to the wider community (Language Fair, VSA Fund Raising...)



Applying Technology to Book Making

Digital Publishing Tools

e.g., Book Creator, Canva

Professional layout and
design

Online Collaboration Platforms

e.g., Google Docs, Microsoft
Teams

Real-time editing and
feedback

Multimedia Integration

e.g., Audio recordings,
videos

Enhanced cultural
immersion



Chao cac ban!

Ho tén cua toi la Le, Myranda.

Toi mudn moi ngudi goi téi la
Myranda. Toi la ngudi My. Toi
séng ¢ tiéu bang Washington
Hoa Ky. Téi nam nay 34 tudi.
Toi la nhan vién van phong.
Toi lam viéc ¢ hang Boeing va
la sinh vién & Pai hoc Arizona
State. T6i hoc nganh Thuong
Mai va dang hoc nam ba. Toi
sé tét nghiép nam 2027. Toi
séng & Kent, Washington.

The book is one component of the project in 101: Who we are

GIGI THIEU

(0)

Toi da két hén va cé ba con gai, c6 hai
con meéo, hai con ché, va nam con ga.

Ho tén chong téi La Lé Nhan David. Anh
nam nay ba muoi bon tudi. Anh la ngudi
M§ goc Viét.

Con gai t6i lén cua téi tén la Lé Kim Yén
Peyton. Con ndm nay mudi ba tudi.

Con gai thir cua téi tén la Lé Hoang
Oanh Annabelle. Con nam nay nam tuai.

Con gai ut cuia toi tén la Lé Bao Chau
Raelynn. Con nam nay hai tuéi.


https://docs.google.com/document/d/e/2PACX-1vT7Vx7O1HwidPdDE0RSN85po8UTWYd1jGt4OQ76ynoK6NgXCFX2hUQfRO0P3UuLe1G4toWDe-WO0q1W/pub
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KENT, WASHINGTON, MY @ MUA XUAN
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Kent, Washington, M§ co

/’* bén miia; mita xuan, mia
heé, mua thu, va mua déng.
8 day c6 nhiéu mua.

Bay gio la miia Xuan. Vao miia xuan
thei tiét 6 Kent mat, c6 mua phun
dén mua vira, va thinh thoang cé gié.




A Collection of Bilingual Nursery Rhymes English-Vietnamese

Tuyén tap cac bai hat va déng dao Anh-Viét

Written and illustrated by Emily Nguyén

Translating nursery rhymes En-Vi

Twinkle, Twinkle, Little Star!

Twinkle, twinkle, little star,
How | wonder what you are.
Up above the world so high,
Like a diamond in the sky.
Twinkle, twinkle, Little stass
How | wonder what you are!

L&p l[&nh nhu kim cuang trén trai.
¢ tudt trén may xa cao voi,
ChU bé ban khoan, “Nhin (én trail”
Nay Vi sao xinh l&p lanh oi,
L&p lanh nhu kim cuong trén troil

I’m a Little Tea Pot

I'm a little teapot, short and stout.

Here is my handle,

Here is my spout.

When | get all steamed up, hear me shout!
Tip me over and pour me out!

Humpty Dumpty sat on a wall,
Humpty Dumpty had a great fall. * Q
All the king's horses
and all the king's men,
Couldn't put Humpty together again.

Ot Binh Tra

MOt binh tra tron xinh x&n, day chinh t6il
Pay la cai quai nay,

Day la cai voi.

B6 tra vao réi thém nudc mot Lic sau!
Nh&c toi én va rét ra naol

Tron MOp Tron Mip

ng6i choi trén tudng.
Tron MOp Tron Mip

bi ngé (&n quay.
Chéng c6 vua tudng

hay ai trén doi nay,
Lam cho Tron MOp

s6ng lai ng6i len day.




SUTICH CON RONG CHAU TIEN

Step 1. Find your match

LAC LONG QUAN - :
AND AU CO Each student has one section of either

Vietnamese or translation and need to find their
match.

Step 2. Connect the stream of the story

Put the jigsaw pieces of story in the correct
order.

> Ban c6 mét ngudi ban chua hoc tiéng Viét va rdt hitng thii tim hiéu tai sao Hay kélai truyén Con Rong Chdu Tién cho cdc em bé ngudi Viét  mét budi
fa S00g D - ' , : fatd ' o wye A . PR - 2 Py sa_ ~ . a .. . . o,
f o ehd shich AT 04 be thunyd ek & oA into RS ngudi Viét Nam lai goi minh la "Con Réng Chdu Tién". Hay kélai truyén Lac sinh hoat tai nha tha!
(hia Sl ale ot ok A€ v 44 e daad B S -y 5
.h ag¢ Gab by dlad $8a Y0 35 U5 : - Long Qudn - Au Cd cho nguéi ban ctia minh nhé!
5 ols cadt mba Lec Leoag Grela B E
ra -

Step 3. Retell the story

Students are divided into Vi and En teams to
retell the story in their own words and make a

recording.

Lac Long Quan & Au Co

Con Réng Chau Tién

Retold by Huy, An, Julie, and Andrew Ngudi ké: Karen, MinhThu, and Briana



A Collection of Bilingual Nursery Rhymes English-Vietnamese

Tuyén tap cac bai hat va déng dao Anh-Viét

Thanh Pho Toi Son Mol Dleu Vé Toi

-CITY TLIVE IN - - ALL ABOUT ME

Written and illustrated by Emily Nguyén
(Special thanks to my mom Ngoc Nguyén and professor An Sakach!)

Impact and Future Directions
Long-term
Short-term Sustainable model for cultural heritage preservation through education.
Improved language skills and cultural awareness among students.
1 2 3

Mid-term

Growing collection of bilingual resources for the community.



